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ПРЕАМБЮЛ
ДОГОВАРЯЩИТЕ СТРАНИ, Кралство Белгия, Федерална република Германия, Република Естония, Ирландия, Република Гърция, Кралство Испания, Френската република, Република Хърватия, Италианската република, Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, Великото херцогство Люксембург, Република Малта, Кралство Нидерландия, Република Австрия, Португалската република, Република Словения, Словашката република и Република Финландия (наричани по-долу „държавите – членки на еврозоната“ или „подписалите страни“),
КАТО ПРИЗНАВАТ постигнатото съгласие за мобилизиране на финансиране и предоставяне на защитно финансиране за целите на използването на Единния фонд за преструктуриране (ЕФП), собственост на Единния съвет за преструктуриране (ЕСП), създаден в съответствие с Регламент (ЕС) № 806/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 15 юли 2014 г. за установяването на еднообразни правила и еднообразна процедура за преструктурирането на кредитни институции и някои инвестиционни посредници в рамките на Единния механизъм за преструктуриране и Единния фонд за преструктуриране и за изменение на Регламент (ЕС) № 1093/2010[footnoteRef:1], [1:  ОВ L 225, 30.7.2014 г., стр. 1.  ] 

КАТО ПРИЗНАВАТ ключовия принос на Европейския механизъм за стабилност (ЕМС) в управлението на кризи чрез предоставяне на своевременна и ефективна подкрепа за стабилност на държавите – членки на еврозоната,
КАТО СЕ СПОРАЗУМЯХА по всеобхватен пакет за по-нататъшно укрепване на Икономическия и паричен съюз,


КАТО СЕ СТРЕМЯТ към по-нататъшно развитие на ЕМС с цел укрепване на устойчивостта и способностите за разрешаване на кризи в еврозоната, като същевременно продължава да се спазва изцяло правото на Европейския съюз,
КАТО ПРИПОМНЯТ, че на срещата на върха на държавите от еврозоната в разширен формат на 29 юни 2018 г. държавните и правителствените ръководители на държавите членки, чиято парична единица е еврото, заявиха, че ЕМС ще осигури общ защитен механизъм за ЕФП и ще бъде укрепен въз основа на елементите, посочени в писмото на председателя на Еврогрупата от 25 юни 2018 г.,
КАТО ПРИПОМНЯТ НАРЕД С ТОВА, че на срещата на върха на държавите от еврозоната в разширен формат на 14 декември 2018 г. държавните и правителствените ръководители на държавите членки, чиято парична единица е еврото, одобриха мандата за посочения общ защитен механизъм и договореностите относно реформата на ЕМС, както и че на срещата на върха на държавите от еврозоната в разширен формат на 21 юни 2019 г. държавните и правителствените ръководители на държавите членки, чиято парична единица е еврото, взеха под внимание постигнатото широко съгласие за извършване на преглед на Договора за създаване на Европейския механизъм за стабилност,
СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА СЛЕДНОТО:
[bookmark: bookmark7]Член 1
Изменения на Договора за създаване на Европейския механизъм за стабилност
Договорът за създаване на Европейския механизъм за стабилност се изменя, както следва:
А.	Преамбюлът се изменя, както следва:
(1) Съображение 4 се заменя със следното:
„(4) Стриктното спазване на правната рамка на Европейския съюз, интегрираната рамка за фискално и макроикономическо наблюдение, по-специално Пакта за стабилност и растеж, рамката за макроикономическите дисбаланси и правилата за икономическо управление на Европейския съюз, следва да продължи да бъде първата линия на защита срещу кризи на доверието, засягащи стабилността на еврозоната.“
(2) Вмъкват се следните съображения:
„(5а) 	На срещата на върха на държавите от еврозоната в разширен формат на 29 юни 2018 г. държавните и правителствените ръководители на държавите членки, чиято парична единица е еврото, заявиха, че ЕМС ще осигури общия защитен механизъм за Единния фонд за преструктуриране (ЕФП) и ще бъде укрепен въз основа на елементите, изложени в писмото на председателя на Еврогрупата от 25 юни 2018 г. На срещата на върха на държавите от еврозоната в разширен формат на 14 декември 2018 г. държавните и правителствените ръководители на държавите членки, чиято парична единица е еврото, одобриха мандата за посочения общ защитен механизъм, който да бъде предоставен от ЕМС, както и договорености относно реформата на ЕМС. В договореностите относно реформата на ЕМС се предвижда, че общият защитен механизъм за ЕФП ще бъде създаден най-късно до края на преходния период. В договореностите относно реформата на ЕМС се предвижда също така ефективността на инструментите за превантивна финансова помощ да бъде подобрена за членовете на ЕМС със стабилни икономически основни показатели, които биха могли да бъдат засегнати от неблагоприятен шок, който е извън техния контрол. В съответствие със съвместната позиция относно бъдещото сътрудничество между Европейската комисия и ЕМС, приложена към договореностите относно реформата на ЕМС, във връзка с оценката на допустимостта за предоставяне на предпазна кредитна линия с условия, в зависимост от точния обхват на критериите за допустимост, Европейската комисия и ЕМС ще поемат съответните си роли в съответствие с правото на Европейския съюз, настоящия договор и насоките на ЕМС. В договореностите относно реформата на ЕМС се предвижда също така да се прилага допълнителен марж, когато член на ЕМС, на когото е предоставена превантивна финансова помощ от ЕМС, не изпълнява условията, с които тя е обвързана, след като е усвоил средства, освен ако това неизпълнение се дължи на събития извън контрола на правителството. Наред с това в договореностите относно реформата на ЕМС се подчертава, че обвързаността с условия продължава да бъде основен принцип на настоящия договор и на всички инструменти на ЕМС, но конкретните условия трябва да бъдат адаптирани към всеки инструмент.
(5б) 	В съвместната позиция относно бъдещото сътрудничество между ЕМС и Европейската комисия е формулирано споразумението относно новите условия за сътрудничество в рамките на програмите за финансова помощ и извън тях. Европейската комисия и ЕМС споделят общи цели и ще изпълняват конкретни задачи, свързани с управлението на кризи в еврозоната, въз основа на правото на Европейския съюз и настоящия договор. Поради това двете институции ще работят в тясно сътрудничество помежду си по мерките на ЕМС за управление на кризи с ефективно управление за постигане на финансова стабилност чрез взаимно допълване на експертния им опит. Европейската комисия осигурява съгласуваност с правото на Европейския съюз, по-специално с рамката за координация на икономическите политики. ЕМС извършва своя анализ и оценка от гледна точка на заемодателя. Съвместната позиция относно бъдещото сътрудничество ще бъде изцяло включена в меморандум за сътрудничество, както е предвидено в член 13, параграф 8, когато измененията на настоящия договор влязат в сила.“
(3) В съображение 7 се добавя следното изречение:
„Членовете на ЕМС признават текущия диалог между изпълнителния директор и Европейския парламент.“
(4) В съображение 8 третото изречение се заменя със следното:
„От държава — членка на еврозоната, която иска финансова помощ от ЕМС, се очаква да отправи, когато е подходящо, подобно искане към МВФ.“
(5) Вмъква се следното съображение:
„(9а) От държавите — членки на Европейския съюз, чиято парична единица не е еврото и които са установили тясно сътрудничество с Европейската централна банка (ЕЦБ) в съответствие с Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 2013 г. за възлагане на Европейската централна банка на конкретни задачи относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над кредитните институции*, се очаква да предоставят паралелни кредитни линии за ЕФП наред с ЕМС. Тези държави членки ще участват в общия защитен механизъм при равностойни условия (наричани по-нататък „участващи държави членки“). Представители на участващите държави членки следва да бъдат канени да присъстват като наблюдатели на заседанията на управителния съвет и съвета на директорите, на които ще се обсъждат въпроси, свързани с общия защитен механизъм, и следва да имат същия достъп до информация. Следва да бъдат въведени подходящи механизми за обмен на информация и навременна координация между ЕМС и участващите държави членки. Следва да бъде предоставена възможност представители на Единния съвет за преструктуриране (ЕСП) да бъдат канени на ad hoc принцип да присъстват като наблюдатели на заседанията на управителния съвет и съвета на директорите, на които ще се обсъжда защитно финансиране.
________________

*	ОВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 63.“


(6) Съображение 10 се заменя със следното:
„(10) На 20 юни 2011 г. представителите на правителствата на държавите — членки на Европейския съюз упълномощиха договарящите страни по настоящия договор да поискат от Европейската комисия и ЕЦБ да изпълняват задачите, предвидени в настоящия договор. Признава се, че функциите, възложени с настоящия договор на Европейската комисия и ЕЦБ, не включват никакви правомощия за вземане на самостоятелни решения и че задачите, изпълнявани от тези две институции въз основа на настоящия договор, обвързват единствено ЕМС.“
(7) В съображение 11 се добавят следните изречения:
„След въвеждането на тези ККД от 1 януари 2013 г., членовете на ЕМС се ангажират да въведат до 2022 г. ККД с единичен праг на вземане на решение. Подробните правни аспекти ще бъдат договорени в рамките на Икономическия и финансов комитет, като се вземат предвид националните конституционни изисквания, така че ККД с единичен праг на вземане на решение да бъдат прилагани от всички членове на ЕМС в новите държавни ценни книжа в еврозоната по начин, който гарантира, че тяхното правно действие е идентично.“
(8) Вмъкват се следните съображения:
„(11а) По искане на член на ЕМС и когато е уместно, ЕМС може да улеснява диалога между този член на ЕМС и неговите частни инвеститори на доброволна, неформална, необвързваща, временна и поверителна основа.
(11б) ЕМС следва да предоставя подкрепа за стабилност само на членове на ЕМС, чийто дълг се счита за устойчив и чийто капацитет за погасяване на дълга към ЕМС е потвърден. Оценката на устойчивостта на обслужването на дълга и на капацитета за погасяване ще се извършва на прозрачна и предвидима основа, като същевременно се дава възможност за достатъчна свобода на преценка. Тези оценки ще се извършват от Европейската комисия в сътрудничество с ЕЦБ и ЕМС и, когато е подходящо и възможно, заедно с МВФ в съответствие с настоящия договор, правото на Европейския съюз и меморандума за сътрудничество, сключен съгласно член 13, параграф 8. Когато сътрудничеството не доведе до общо становище, Европейската комисия ще направи цялостната оценка на устойчивостта на обслужването на публичния дълг, а ЕМС ще оцени капацитета на съответния член на ЕМС да погаси дълга към ЕМС.“
(9) Съображение 12 се заменя със следното:
„(12) В изключителни случаи се обмисля подходяща и пропорционална форма на участие на частния сектор, в съответствие с практиката на МВФ, в случаите, когато се предоставя подкрепа за стабилност, придружена от условия под формата на програма за макроикономически корекции.“
(10) В съображение 13 се добавя следното изречение:
„За заемите по защитния механизъм, отпуснати на ЕСП от ЕМС, ще се предоставя статут на привилегирован кредитор по подобие на другите заеми от ЕМС.“
(11) Съображение 14 се заменя със следното:
„(14) Държавите – членки на еврозоната, ще подкрепят предоставянето на равностоен статут на кредитори на ЕМС и на другите държави, които отпускат заеми на двустранна основа в координация с ЕМС, включително във връзка със заемите по защитния механизъм, отпускани на ЕСП.“
(12) Вмъкват се следните съображения:
„(15а) В член 2, параграф 3 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) се посочва, че държавите — членки на Европейския съюз координират своите икономически политики при условията и по реда, предвидени в ДФЕС. Съгласно член 5, параграф 1 и член 121 от ДФЕС държавите — членки на Европейския съюз координират икономическите си политики в рамките на Съвета на Европейския съюз. Следователно ЕМС не следва да служи на целта за координиране на икономическите политики между членовете на ЕМС, за която правото на Европейския съюз предвижда необходимите условия и ред. ЕМС зачита правомощията, предоставени от правото на Европейския съюз на институциите и органите на Съюза.
(15б) Членовете на ЕМС признават, че бързото и ефикасно вземане на решения в рамките на защитния механизъм и координацията с участващите държави членки, които участват заедно с ЕМС в защитното финансиране на ЕФП, са от решаващо значение, за да се гарантира ефективността на общия защитен механизъм и на финансираните с него мерки за преструктуриране, както е отразено в мандата на общия защитен механизъм, одобрен от държавните и правителствените ръководители на държавите членки, чиято парична единица е еврото, на срещата на върха на държавите от еврозоната в разширен формат на 14 декември 2018 г. В мандата се предвиждат критерии за плащанията по защитния механизъм, включително, наред с другото, принципите на крайна мярка и фискална неутралност в средносрочен план, пълно спазване на Регламент (ЕС) № 806/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 15 юли 2014 г. за установяването на еднообразни правила и еднообразна процедура за преструктурирането на кредитни институции и някои инвестиционни посредници в рамките на Единния механизъм за преструктуриране и Единния фонд за преструктуриране и за изменение на Регламент (ЕС) № 1093/2010* (РЕМП) и на Директива 2014/59/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. за създаване на рамка за възстановяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници и за изменение на Директива 82/891/ЕИО на Съвета и директиви 2001/24/ЕО, 2002/47/ЕО, 2004/25/ЕО, 2005/56/ЕО, 2007/36/ЕО, 2011/35/ЕС, 2012/30/ЕС и 2013/36/ЕС и на регламенти (ЕС) № 1093/2010 и (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета** (ДВПБ), както и устойчивост на правната рамка. Мандатът предвижда решението на ЕМС относно използването на защитния механизъм да бъде взето по правило в рамките на 12 часа от искането на ЕСП, като срокът може да бъде удължен от изпълнителния директор до 24 часа в изключителни случаи, особено в случай на особено сложна операция по преструктуриране, като същевременно се спазват националните конституционни изисквания.
________________
*	ОВ L 225, 30.7.2014 г., стр. 1.
**	ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 190.“
(13) Съображение 16 се заменя със следното:
„(16) Независимостта на изпълнителния директор и персонала на ЕМС е призната в настоящия договор. Тя следва да се упражнява по такъв начин, че когато е уместно и както е предвидено в настоящия договор, да се запази съгласуваността с правото на Европейския съюз, чието прилагане се контролира от Европейската комисия.“
(14) Съображение 17 се заменя със следното:
„(17)	Споровете относно тълкуването и прилагането на настоящия договор, възникнали между договарящите страни или между договарящите страни и ЕМС, следва да се отнасят до юрисдикцията на Съда на Европейския съюз в съответствие с член 273 от ДФЕС.
(18)	Европейският механизъм за стабилност ще създаде подходящи системи за предупреждение с цел да се гарантира, че ще получава своевременно всички погасителни вноски, дължими по линия на подкрепата за стабилност или защитния механизъм. Наблюдението след приключване на програмата ще се извършва от Европейската комисия в сътрудничество с ЕЦБ и от Съвета на Европейския съюз в рамката, установена съгласно членове 121 и 136 от ДФЕС,“.
Б.	Членовете се изменят, както следва:
(15) Член 3 се заменя със следното:
„ЧЛЕН 3
Цели
1. Целта на ЕМС е да мобилизира финансиране и да предоставя подкрепа за стабилност при строги условия, подходящи за избрания инструмент за финансова помощ, в полза на членовете на ЕМС, които изпитват или са застрашени от сериозни проблеми с финансирането, ако това е абсолютно необходимо за запазване на финансовата стабилност на еврозоната като цяло и на нейните държави членки. Когато е уместно, за да се подготви на вътрешно ниво за изпълнението на задачите, възложени му с настоящия договор, и да му се даде възможност да изпълнява тези задачи по подходящ начин и своевременно, ЕМС може да следи и оценява макроикономическото и финансовото положение на своите членове, включително устойчивостта на техния публичен дълг, и да извършва анализ на съответната информация и данни. За тази цел изпълнителният директор си сътрудничи с Европейската комисия и ЕЦБ, за да осигури пълна съгласуваност с рамката за координация на икономическата политика, предвидена в ДФЕС.
2. ЕМС може да предостави на ЕСП защитен механизъм за ЕФП в подкрепа на прилагането на инструментите за преструктуриране и упражняването на правомощията за преструктуриране на ЕСП, залегнали в правото на Европейския съюз. 
3. За тези цели ЕМС има право да набира средства чрез емитиране на финансови инструменти или чрез сключване на финансови или други споразумения или договорености с членове на ЕМС, финансови институции или други трети страни.
4. Без да се засяга прилагането на параграф 1, прилаганите условия са адаптирани спрямо избрания инструмент за финансова помощ, както е предвидено в настоящия договор.“
(16) В член 4, параграф 4 първото изречение се заменя със следното:
„Чрез дерогация от параграф 3 от настоящия член се използва процедура за спешно гласуване, когато Европейската комисия и ЕЦБ стигнат до заключението, че ако спешно не бъде прието решение за предоставяне или прилагане на финансова помощ по смисъла на членове 13—18, това би застрашило икономическата и финансовата устойчивост на еврозоната.“
(17) Член 5 се изменя, както следва:
(1) в параграф 4 се добавя следното изречение:
„Представителите на участващите държави членки, които участват заедно с ЕМС в защитното финансиране на ЕФП, също се канят да участват като наблюдатели в заседанията на управителния съвет, когато ще бъдат обсъждани въпроси, свързани с общия защитен механизъм.“;
(2) параграф 6 се изменя, както следва:
i) буква а) се заменя със следното:
„(а)    закриване на резервния фонд за извънредни ситуации и прехвърляне на съдържанието му обратно в резервния фонд и/или внесения капитал в съответствие с член 4, параграф 4; за отмяна на спирането на прилагането на член 18а, параграф 6, първа алинея; за промяна на мнозинството от гласовете, необходимо за приемането на решение относно заемите и съответните плащания по защитния механизъм в рамките на процедурата за спешно гласуване, и за определяне на обстоятелствата, при които трябва да се извърши преглед в бъдеще, в съответствие с член 18а, параграф 6, трета алинея;“
ii) буква е) се заменя със следното:
„е)    предоставяне на подкрепа за стабилност от ЕМС, включително условията за икономическата политика, посочени в меморандума за разбирателство, посочен в член 13, параграф 3 или член 14, параграф 2, и за определяне на избраните инструменти и финансовите условия в съответствие с членове 12—18;“
iii) вмъква се следната буква:
„еа) 	промяна на критериите за допустимост за превантивната финансова помощ, посочени в приложение III, в съответствие с член 14, параграф 1;“
iv) буква ж) се заменя със следното:
„ж)   възлагане на i) изпълнителния директор и ii) Европейската комисия съвместно с ЕЦБ да договорят заедно условията за икономическата политика, с които е обвързана финансовата помощ, в съответствие с член 13, параграф 3;“
v) вмъква се следната буква:
„жа) предоставяне на защитен механизъм в съответствие с член 18а, параграф 1, първа алинея, промяна на критериите за одобряване на заемите и плащанията по защитния механизъм, посочени в приложение IV, в съответствие с член 18а, параграф 1, втора алинея, определяне на всеки от елементите, посочени в член 18а, параграф 1, трета алинея, и вземане на решения относно прекратяването или продължаването на този защитен механизъм в съответствие с член 18а, параграфи 1 и 8;“
vi) буква з) се заменя със следното:
„ з)    промяна на политиката на ценообразуване и насоките за ценообразуване за финансовата помощ или защитния механизъм за ЕФП в съответствие с член 20;“
vii) буква й) се заменя със следното:
„й)    определяне на условията за прехвърляне на подкрепата от ЕИФС към ЕМС, включително създаването на допълнителен транш от уставния капитал, в съответствие с член 40;“.
(18) Член 6 се изменя, както следва:
(1) в параграф 3 се добавя следното изречение:
„Представителите на участващите държави членки, които участват заедно с ЕМС в защитното финансиране на ЕФП, също се канят да участват като наблюдатели в заседанията на съвета на директорите, когато ще бъдат обсъждани въпроси, свързани с общия защитен механизъм.“;
(2) параграф 4 се заменя със следното:
„4. Съветът на директорите може да кани и други лица, включително представители на институции или организации, да присъстват на заседанията като наблюдатели на ad hoc принцип.“
(19) В член 7, параграф 4 се добавя следното изречение:
„Изпълнителният директор и персоналът на ЕМС отговарят само пред ЕМС и са напълно независими при изпълнението на своите задължения.“
(20) Член 12 се изменя, както следва:
(1) вмъква се следният параграф:
„1а. ЕМС може да предостави защитен механизъм за ЕФП, без да се засягат правото на Европейския съюз и правомощията на институциите и органите на Европейския съюз. Заеми по защитния механизъм се отпускат само в краен случай и доколкото той е фискално неутрален в средносрочен план.“;
(2) в параграф 3 се добавя следното изречение:
„Гласуване с единичен праг на вземане на решение се прилага за всички нови държавни ценни книжа от еврозоната с матуритет над една година, емитирани на 1 януари 2022 г. или след тази дата.“;
(3) добавя се следният параграф:
„4. При изпълнението на задачите, които са ѝ възложени с настоящия договор, Европейската комисия гарантира, че операциите за финансова помощ, осъществявани от ЕМС съгласно настоящия договор, са, когато е уместно, в съответствие с правото на Европейския съюз, и по-специално с мерките за координация на икономическата политика, предвидени в ДФЕС.“
(21) Член 13 се изменя, както следва:
(1) параграф 1 се изменя, както следва:
i) уводната част се заменя със следното:
„1. Член на ЕМС може да отправи искане за подкрепа за стабилност до председателя на управителния съвет. В искането се посочва(т) инструментът(ите) за финансова помощ, който(които) да бъде(ат) разгледан(и). При получаване на такова искане председателят на управителния съвет възлага на i) изпълнителния директор и на ii) Европейската комисия, в сътрудничество с ЕЦБ, да изпълнят съвместно следните задачи:“;
ii) буква б) се заменя със следното:
„б)	да изготвят оценка дали публичният дълг е устойчив и дали подкрепата за стабилност може да бъде погасена. Тази оценка се извършва по прозрачен и предвидим начин, като същевременно се предоставя достатъчна свобода на преценка. Когато е подходящо и възможно, се очаква тази оценка да бъде извършена съвместно с МВФ;“;
(2) параграф 2 се заменя със следното:
„2. Въз основа на искането на члена на ЕМС и на оценките, посочени в параграф 1 от настоящия член, на предложение на изпълнителния директор въз основа на тези оценки и, когато е приложимо, на положителните оценки, посочени в член 14, параграфи 1 и 2, управителният съвет може да реши да предостави по принцип подкрепа за стабилност на съответния член на ЕМС под формата на механизъм за финансова помощ.“;
(3) в параграф 3 първата алинея се заменя със следното:
„3. Ако бъде прието решение съгласно параграф 2, което не е решение относно предпазна кредитна линия с условия, управителният съвет възлага на i) изпълнителния директор и ii) Европейската комисия в сътрудничество с ЕЦБ, заедно и, когато е възможно, и заедно с МВФ, задачата да договорят със съответния член на ЕМС меморандум за разбирателство (МР), в който подробно се описват условията, с които е обвързан механизмът за финансова помощ. Съдържанието на МР отразява сериозността на слабостите, които трябва да бъдат преодолени, и избрания инструмент за финансова помощ. Изпълнителният директор изготвя предложение за споразумение за механизъм за финансова помощ, включително финансовите условия и избора на инструменти, което да бъде прието от управителния съвет.“;
(4) параграф 4 се заменя със следното:
„4. Меморандумът за разбирателство се подписва от името на ЕМС от Европейската комисия и изпълнителния директор, при условие че предварително са спазени условията, посочени в параграф 3, и че той е одобрен от управителния съвет.“;
(5) параграф 7 се заменя със следното:
„7. На i) изпълнителния директор и ii) Европейската комисия в сътрудничество с ЕЦБ, заедно и, когато е възможно, заедно с МВФ, се възлага да осъществяват наблюдение за спазването на условията, с които е обвързан механизмът за финансова помощ.“;
(6) добавя се следният параграф:
„8. След предварително одобрение от съвета на директорите по взаимно съгласие, ЕМС може да сключи меморандум за сътрудничество с Европейската комисия, в който подробно се описва сътрудничеството между изпълнителния директор и Европейската комисия при изпълнението на задачите, които са им възложени съгласно параграфи 1, 3 и 7 от настоящия член и са посочени в член 3, параграф 1.“
(22) Член 14 се заменя със следното:
„ЧЛЕН 14
Превантивна финансова помощ от ЕМС
1. Инструментите на ЕМС за превантивна финансова помощ предоставят подкрепа на членовете на ЕМС със стабилни икономически основни показатели, които биха могли да бъдат засегнати от неблагоприятен шок, който е извън техния контрол. Управителният съвет може да реши да предостави превантивна финансова помощ на член на ЕМС, чийто държавен дълг е устойчив, под формата на предпазна кредитна линия с условия или под формата на кредитна линия с по-строги условия в съответствие с член 12, параграф 1, при условие че са изпълнени критериите за допустимост, които се прилагат за всеки вид такава помощ, както е предвидено в приложение III.
Управителният съвет може да реши да промени критериите за допустимост за предоставяне на превантивна финансова помощ от ЕМС и съответно да измени приложение III. Това изменение влиза в сила, след като членовете на ЕМС уведомят депозитаря за приключването на техните приложими национални процедури.
2. Условията, с които е обвързана предпазната кредитна линия с условия, се състоят в непрекъснато спазване на критериите за допустимост, предвидени в приложение III, с което съответният член на ЕМС се ангажира в подписаното си искане съгласно член 13, параграф 1, като подчертава основните си политически намерения (наричано по-нататък „писмо за намерение“). При получаване на такова писмо за намерение председателят на управителния съвет възлага на Европейската комисия задачата да прецени дали политическите намерения, включени в писмото за намерение, са в пълно съответствие с мерките за координиране на икономическата политика, предвидени в ДФЕС, по-специално с всеки акт на правото на Европейския съюз, включително всяко становище, предупреждение, препоръка или решение, адресирани до съответния член на ЕМС. Чрез дерогация от член 13, параграфи 3 и 4 не се договаря МР.
3. Условията, с които е обвързана кредитната линия с по-строги условия, се описват подробно в МР в съответствие с член 13, параграф 3 и са съгласувани с критериите за допустимост, предвидени в приложение III.
4. Финансовите условия на превантивната финансова помощ от ЕМС се определят в споразумение за механизъм за превантивна финансова помощ, което се подписва от изпълнителния директор.
5. Съветът на директорите приема подробни насоки относно реда и условията за прилагане на превантивната финансова помощ от ЕМС.
6. Съветът на директорите редовно разглежда, най-малко веднъж на всеки шест месеца или след като членът на ЕМС е усвоил средства за първи път (чрез заем или покупка на първичния пазар), доклад в съответствие с член 13, параграф 7. За предпазните кредитни линии с условия в доклада се проверява дали критериите за допустимост, посочени в параграф 2 от настоящия член, продължават да се изпълняват, докато за кредитните линии с по-строги условия в доклада се проверява спазването на условията на политиката, описани подробно в МР. Когато в доклада се стига до заключението, че членът на ЕМС продължава да отговаря на критериите за допустимост за предпазната кредитна линия с условия или спазва условията, с които е обвързана кредитната линия с по-строги условия, кредитната линия се запазва, освен ако изпълнителният директор или който и да е директор поиска съветът на директорите да вземе решение по взаимно съгласие дали кредитната линия следва да бъде запазена.
7. Ако в доклада по параграф 6 от настоящия член се стигне до заключението, че членът на ЕМС вече не отговаря на критериите за допустимост за предпазната кредитна линия с условия или на условията, с които е обвързана кредитната линия с по-строги условия, достъпът до кредитната линия се прекратява, освен ако съветът на директорите реши по взаимно съгласие да запази кредитната линия. Ако членът на ЕМС е усвоил средства преди това, се прилага допълнителен марж в съответствие с насоките за ценообразуване, които трябва да бъдат приети от управителния съвет съгласно член 20, параграф 2, освен ако съветът на директорите прецени въз основа на доклада, че неспазването се дължи на събития извън контрола на члена на ЕМС. Ако кредитната линия не бъде запазена, може да бъде поискана и предоставена друга форма на финансова помощ в съответствие с приложимите правила съгласно настоящия договор.“
(23) В член 15 параграф 5 се заменя със следното:
„5. Когато е приложимо, съветът на директорите взема решение по взаимно съгласие, по предложение на изпълнителния директор и след като получи доклад от изпълнителния директор и Европейската комисия в съответствие с член 13, параграф 7, за изплащането на траншовете от финансовата помощ след първия транш.“
(24) В член 16 параграф 5 се заменя със следното:
„5. Съветът на директорите взема решение по взаимно съгласие, по предложение на изпълнителния директор и след като получи доклад от изпълнителния директор и Европейската комисия в съответствие с член 13, параграф 7, за изплащането на траншовете от финансовата помощ след първия транш.“
(25) В член 17 параграф 5 се заменя със следното:
„5. Съветът на директорите взема решение по взаимно съгласие, по предложение на изпълнителния директор и след като получи доклад от изпълнителния директор и Европейската комисия в съответствие с член 13, параграф 7, за изплащането на финансова помощ на държава – членка бенефициер, чрез операции на първичния пазар.“
(26) Вмъква се следният член:
„ЧЛЕН 18а
Защитен механизъм
1. Въз основа на искане за защитен механизъм от страна на ЕСП и на предложение от изпълнителния директор, управителният съвет може да реши да предостави защитен механизъм на ЕСП, който да обхваща всички възможни употреби на ЕФП, залегнали в правото на Европейския съюз, при осигуряване на подходящи гаранции.
Критериите за одобряване на заеми и плащания по защитния механизъм са посочени в приложение IV. Управителният съвет може да реши да промени критериите за одобряване на заеми и плащания и да измени съответно приложение IV. Това изменение влиза в сила, след като членовете на ЕМС уведомят депозитаря за приключването на техните приложими национални процедури.
Управителният съвет определя основните финансови условия на защитния механизъм, номиналния таван и всички корекции в него, разпоредбите относно процедурата за проверка на спазването на условието за устойчивост на правната рамка за преструктуриране на банки и относно последиците за защитния механизъм и неговото използване, както и условията, при които управителният съвет може да реши да прекрати защитния механизъм, и условията и сроковете, при които управителният съвет може да реши да продължи защитния механизъм съгласно параграф 8.
2. Защитният механизъм е под формата на револвираща кредитна линия, по която могат да се предоставят заеми.
3. Подробните финансови условия на защитния механизъм се определят в споразумение с ЕСП относно защитния механизъм, което се одобрява от съвета на директорите по взаимно съгласие и се подписва от изпълнителния директор.
4. Съветът на директорите приема и редовно преразглежда подробните насоки относно реда и условията за прилагане на защитния механизъм, включително относно процедурите, гарантиращи бързото приемане на решения съгласно параграф 5.
5. Въз основа на искане за заем от ЕСП, съдържащо цялата относима информация, като същевременно се спазват изискванията за поверителност на правото на Европейския съюз, предложение от изпълнителния директор и оценка на капацитета на ЕСП за погасяване и, когато е приложимо, оценките на Европейската комисия и ЕЦБ съгласно параграф 6, съветът на директорите взема решение по взаимно съгласие, като се ръководи от критериите, предвидени в приложение IV, относно заемите и съответните плащания по защитния механизъм. Съветът на директорите може да реши по взаимно съгласие да делегира на изпълнителния директор задачата, предвидена в настоящия параграф, за определен период от време и определена сума в съответствие с правилата, посочени в насоките, приети от съвета на директорите.
6. Чрез дерогация от член 4, параграф 3 се използва процедура за спешно гласуване, когато Европейската комисия и ЕЦБ заключават в отделни оценки, че ако съветът на директорите не приеме спешно решение относно заемите и съответните плащания по защитния механизъм съгласно параграф 5, първо изречение от настоящия член, това би застрашило икономическата и финансовата устойчивост на еврозоната. За приемането на такова решение по взаимно съгласие по реда на тази спешна процедура се изисква квалифицирано мнозинство от 85% от подадените гласове. Настоящият параграф не се прилага, ако и докато са в ход процедури относно устойчивостта на правната рамка за преструктуриране на банки съгласно параграф 8 от настоящия член и свързаните с нея разпоредби, приети от управителния съвет.
Когато се използва процедурата за спешно гласуване, посочена в първа алинея, се извършва прехвърляне към резервен фонд за извънредни ситуации, за да се създаде специален буфер за покриване на рисковете, произтичащи от заемите и съответните плащания, одобрени съгласно тази процедура за спешно гласуване. Съветът на директорите може да реши по взаимно съгласие да отмени резервния фонд за извънредни ситуации и да прехвърли съдържанието му обратно в резервния фонд и/или внесения капитал.
След два случая на използване на тази процедура за спешно гласуване прилагането на първа алинея се спира, докато управителният съвет не реши да отмени това спиране. Когато взема решение за отмяна на такова спиране, управителният съвет преразглежда мнозинството от гласовете, необходимо за приемане на решение съгласно посочената процедура, и определя обстоятелствата, при които ще се извърши преразглеждане в бъдеще, като може да реши да измени съответно настоящия параграф, без да намалява прага за гласуване. Това изменение влиза в сила, след като членовете на ЕМС уведомят депозитаря за приключването на своите приложими национални процедури.
7. ЕМС създава подходяща система за предупреждение, за да се гарантира своевременното получаване на погасителните вноски, дължими по защитния механизъм.
8. Защитният механизъм и неговото използване съгласно настоящия член зависят от спазването на условието за устойчивост на правната рамка за преструктуриране на банките. Когато не е спазено условието за устойчивост на правната рамка за преструктуриране на банки, се започва цялостен преглед и се изисква решение на управителния съвет за продължаване на защитния механизъм. Допълнителните разпоредби относно процедурата за проверка на спазването на условието за устойчивост на правната рамка за преструктуриране на банки и относно последиците за защитния механизъм и неговото използване се определят от управителния съвет съгласно параграф 1.
9. За целите на параграф 8 от настоящия член устойчивостта на правната рамка за преструктуриране на банки се състои от:
(1) поддържането, по смисъла на член 9, параграф 1 от Междуправителственото споразумение от 21 май 2014 г. относно прехвърлянето и взаимното използване на вноски в Единния фонд за преструктуриране (наричано по-нататък „Междуправителственото споразумение“), на правилата, определени в член 9, параграф 1 от Междуправителственото споразумение; и
(2) устойчивостта на принципите и правилата, свързани с инструмента за споделяне на загуби и с рамката относно минималното изискване за собствен капитал и приемливи задължения, предвидени в ДВПБ, РЕМП и Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012*, доколкото тези принципи и правила са от значение за запазването на финансовите средства на ЕФП.
10. При прилагането на настоящия член ЕМС си сътрудничи тясно с участващите държави членки, участващи заедно с ЕМС в защитното финансиране на ЕФП.
________________

* ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1.“
(27) В член 19 заглавието се заменя със следното:
„Преглед и изменения на списъка на инструментите за финансова помощ“.
(28) В член 20 параграфи 1 и 2 се заменят със следното:
„1.	Когато предоставя подкрепа за стабилност или защитно финансиране на ЕФП, ЕМС се стреми да покрие изцяло своите разходи за финансиране и оперативни разходи и включва подходящ марж.
2.	За всички инструменти за финансова помощ и защитно финансиране на ЕФП ценообразуването се описва подробно в насока за ценообразуване, която се приема от управителния съвет.“
(29) В член 21 параграф 1 се заменя със следното:
„1.	ЕМС е оправомощен да взема заеми на капиталовите пазари от банки, финансови институции или други лица или институции за изпълнението на своите цели.“
(30) В член 30 параграф 5 се заменя със следното:
„5.	Управителният съвет предоставя достъп до годишния доклад на националните парламенти и върховните одитни институции на членовете на ЕМС, на Европейската сметна палата и на Европейския парламент.“
(31) В член 37 се добавя следният параграф:
„4.	Всеки спор между членове на ЕМС относно спазването на условието за устойчивост на правната рамка за преструктуриране на банки, предвидено в член 18а, може да бъде отнесен директно до Съда на Европейския съюз в съответствие с процедурата, която се определя от управителния съвет съгласно член 18а, параграфи 1 и 8. Решението на Съда на Европейския съюз е задължително за страните по производството; ЕМС действа в съответствие с това решение.“
(32) В член 38 единственият параграф се заменя със следното:
„За постигане на целите си ЕМС има право да си сътрудничи, при спазване на настоящия договор, с МВФ, с всяка държава, която предоставя финансова помощ на член на ЕМС на ad hoc принцип, с всяка държава — членка на Европейския съюз, и с всяка международна организация или образувание, които имат отговорности в свързани области.“
(33) В член 40 се добавя следният параграф:
„4.	Без да се засяга прилагането на членове 8—11 и член 39, с цел да се улесни прехвърлянето, посочено в параграф 2 от настоящия член, управителният съвет може да създаде допълнителен транш уставен капитал, който да бъде записан от някои или от всички акционери на ЕИФС пропорционално на коефициента  за изчисление на вноските, посочен в приложение 2 към Рамковото споразумение за ЕИФС, подписано на 10 юни 2010 г. (с измененията). Допълнителният транш се състои от капитал с подлежащо на поискване изплащане, не предоставя права на глас (дори ако такъв капитал е поискан) и за него се прилага таван, съответстващ на общата сума на непогасената главница по прехвърлените кредитни механизми на ЕИФС, умножена по процент, не по-висок от 165%. Управителният съвет определя начина и обстоятелствата на исканията за внасяне на капитал и плащанията по допълнителния транш.

Прехвърлянето, посочено в параграф 2, не увеличава сумата на задълженията на ЕИФС и ЕМС в сравнение със сценарий, при който това прехвърляне не се извършва. Допълнителният транш подпомага прехвърлянето на заемите от ЕИФС и се намалява в съответствие с изплащането на тези заеми.
Решението на управителния съвет по първа алинея влиза в сила, след като членовете на ЕМС уведомят депозитаря за приключването на своите приложими национални процедури.“
(34) В член 45 точки 1 и 2 се заменят със следното:
	„1)	приложение I: Коефициент за изчисление на вноските на ЕМС;
2)	приложение II: Записване на уставния капитал;
3)	приложение III: Критерии за допустимост за превантивна финансова помощ от ЕМС; и
4)	приложение IV: Критерии за одобряване на заеми и плащания по защитния механизъм.“


(35) Следният текст се добавя като приложение III:
„ПРИЛОЖЕНИЕ III
Критерии за допустимост за превантивна финансова помощ от ЕМС
1. Критериите по-долу представляват критериите за допустимост за превантивна финансова помощ от ЕМС и са определени, като са взети предвид:
(1) изявлението от срещата на върха на държавите от еврозоната от 14 декември 2018 г., с което бяха одобрени договореностите относно реформата на ЕМС, в което се посочва, че ще бъдат изяснени предварителните критерии за допустимост, с които се оценяват стабилните икономически и финансови резултати, и че инструментът за кредитна линия с по-строги условия ще продължи да бъде на разположение, както е предвидено в настоящите насоки на ЕМС; и
(2) съвместната позиция относно бъдещото сътрудничество между Европейската комисия и ЕМС, приложена към договореностите относно реформата на ЕМС, както и ролите и правомощията на институциите, предвидени в правната рамка на Европейския съюз.
Освен това е взето под внимание, че процедурата за предоставяне на превантивна финансова помощ от ЕМС следва членове 13 и 14 от настоящия договор и че съгласно член 14, параграф 1 от настоящия договор управителният съвет може да реши да предостави превантивна финансова помощ на член на ЕМС, чийто държавен дълг е устойчив, и че съветът на директорите приема подробни насоки относно реда и условията за прилагане на превантивната финансова помощ от ЕМС в съответствие с член 14, параграф 5 от настоящия договор.
2. Критерии за допустимост за предоставяне на предпазна кредитна линия с условия:
Достъпът до предпазна кредитна линия с условия се основава на критерии за допустимост и е ограничен до членовете на ЕМС, чието икономическо и финансово положение е като цяло стабилно и чийто държавен дълг е устойчив. По правило членовете на ЕМС трябва да отговарят на количествените критерии и на качествените условия, свързани с наблюдението от страна на ЕС. За да се определи дали потенциален бенефициер - член на ЕМС, отговаря на условията за ползване на предпазна кредитна линия с условия, се прави оценка въз основа на следните критерии:
(1) спазване на количествените фискални показатели. Членът на ЕМС да не подлежи на процедура при прекомерен дефицит и да изпълнява следните три критерия през двете години, предхождащи искането за превантивна финансова помощ:
(i) дефицит на сектор „Държавно управление“, ненадвишаващ 3% от БВП;
(ii) структурно бюджетно салдо на сектор „Държавно управление“ в размер на или над специфичната за държавата минимална референтна стойност*;
(iii) референтен показател за дълга, показващ или съотношение на дълга на сектор „Държавно управление“ спрямо БВП под 60%, или намаление на разликата спрямо посочената стойност от 60% през предходните две години със среден темп от една двадесета годишно;
(2) липса на прекомерни дисбаланси. Членът на ЕМС не трябва да бъде счетен за засегнат от прекомерни дисбаланси при наблюдението на ЕС;
(3) предишен достъп до международните капиталови пазари, когато е приложимо, при разумни условия;
(4) устойчива външна позиция; и
(5) липса на сериозни слабости във финансовия сектор, които излагат на риск финансовата стабилност на члена на ЕМС.
3. Критерии за допустимост за предоставяне на кредитна линия с по-строги условия:  
Достъпът до кредитна линия с по-строги условия е отворен за членове на ЕМС, които не отговарят на условията за предпазна кредитна линия с условия поради неспазване на някои критерии за допустимост, но чието общо икономическо и финансово положение остава стабилно и чийто държавен дълг е устойчив.
* 	Минимална референтна стойност е равнището на структурното салдо, осигуряващо предпазен марж спрямо прага от 3%, определен в ДФЕС, при нормални циклични условия. Тя се използва основно като един от трите индикатора за изчисляването на минималната средносрочна цел.“
(36) Следният текст се добавя като приложение IV:
„ПРИЛОЖЕНИЕ IV
Критерии за одобряване на заеми и плащания по линия на защитния механизъм
1. Критериите по-долу представляват критериите за одобряване на заеми и плащания по линия на защитния механизъм и са определени, като са взети предвид:
(1) мандатът на общия защитен механизъм за ЕФП, одобрен на срещата на върха на държавите от еврозоната на 14 декември 2018 г.;
(2) съображение 15б от настоящия договор, в което се припомня, че мандатът на общия защитен механизъм за ЕФП, одобрен на срещата на върха на държавите от еврозоната на 14 декември 2018 г., предвижда критерии за плащанията по защитния механизъм, включително, наред с другото, принципите на крайна мярка и фискална неутралност в средносрочен план, пълно спазване на РЕМП и на ДВПБ, както и устойчивост на правната рамка;
(3) член 12, параграф 1а от настоящия договор, в който се посочва, че заемите по защитния механизъм се отпускат само в краен случай и доколкото той е фискално неутрален в средносрочен план;
(4) член 18а, параграф 8 от настоящия договор, в който се уточнява, че защитният механизъм и неговото използване зависят от спазването на условието за устойчивост на правната рамка за преструктуриране на банките и че допълнителните разпоредби относно процедурата за проверка на спазването на това условие и относно последиците за защитния механизъм и неговото използване се определят от управителния съвет съгласно член 18а, параграф 1 от настоящия договор;
(5) член 18а, параграф 5 от настоящия договор, в който се посочва, че съветът на директорите взема решение по взаимно съгласие, като се ръководи от критериите, предвидени в настоящото приложение, относно заемите и съответните плащания по защитния механизъм,
и като се има предвид, че процедурата за предоставяне и прилагане на защитния механизъм следва член 18а от настоящия договор и че съветът на директорите приема подробни насоки относно реда и условията за прилагане на защитния механизъм в съответствие с член 18а, параграф 4 от настоящия договор.
2. Критерии за одобряване на заеми и плащания по линия на защитния механизъм:
(1) прибягването до защитния механизъм е крайна мярка. Следователно:
(i) финансовите средства на ЕФП, които са на разположение за използване в съответствие с член 76 от РЕМП и за които все още не са поети задължения за действия по преструктуриране, са изчерпани, като това включва ситуацията, при която в ЕФП са налични финансови средства, но те са недостатъчни за разглеждания случай на преструктуриране;
(ii) последващите вноски не са достатъчни или не са налични незабавно; и
(iii) Единният съвет за преструктуриране не е в състояние да заема средства при условия, считани за приемливи от ЕСП в съответствие с членове 73 и 74 от РЕМП;
(2) спазва се принципът на данъчен неутралитет в средносрочен план. Капацитетът на ЕСП за погасяване е достатъчен за пълно изплащане в средносрочен план на заемите, отпуснати по защитния механизъм;
(3) исканите средства са на разположение на ЕМС. В случай на парични плащания ЕМС е получил средствата при условия, които са приемливи за ЕМС, а в случай на непарични плащания полиците са законно създадени и се съхраняват в съответния депозитар на ценни книжа;
(4) всички страни по Междуправителственото споразумение, на чиито територии се извършва съответното действие по преструктуриране, са изпълнили задълженията си да прехвърлят в ЕФП вноските, които са получили от институциите, лицензирани на тяхна територия;
(5) няма текущо неизпълнение по заеми на ЕСП от ЕМС или от друг кредитор или ЕСП е представил план за корективни мерки по отношение на такова текущо неизпълнение, който е задоволителен за съвета на директорите;
(6) условието за устойчивост на правната рамка за преструктуриране на банки, по смисъла на член 18а, параграф 9 от настоящия договор, е спазено, както е определено от управителния съвет съгласно член 18а, параграфи 1 и 8 от настоящия договор; и
(7) специалната схема за преструктуриране е в пълно съответствие с правото на Европейския съюз и е влязла в сила в съответствие с правото на Европейския съюз.“.
ЧЛЕН 2 
Депозит
Настоящото споразумение за изменение се депозира в Генералния секретариат на Съвета на Европейския съюз (наричан по-нататък „депозитарят“), който изпраща заверени копия на всички подписали го страни.
ЧЛЕН 3 
Консолидиране
Депозитарят изготвя консолидиран текст на Договора за създаване на Европейския механизъм за стабилност и го изпраща на всички подписали страни.
ЧЛЕН 4 
Ратифициране, утвърждаване или приемане
1. Настоящото споразумение за изменение подлежи на ратификация, утвърждаване или приемане от подписалите страни. Документите за ратификация, утвърждаване или приемане се депозират при депозитаря.
2. Депозитарят уведомява останалите подписали страни за всяко депозиране и за датата на това депозиране.
ЧЛЕН 5 
Влизане в сила и присъединяване
1. Настоящото споразумение за изменение влиза в сила на датата, на която документите за ратификация, утвърждаване или приемане са депозирани от всички подписали страни.
2. Преди влизането му в сила настоящото споразумение за изменение е открито за присъединяване на държавите — членки на Европейския съюз, които се присъединяват към Договора за създаване на Европейски механизъм за стабилност в съответствие с членове 2 и 44 от него.
Членове 2 и 44 от Договора за създаване на Европейски механизъм за стабилност се прилагат и по отношение на присъединяването към настоящото споразумение за изменение.
От присъединяващата се държава членка се изисква да подаде заявлението за присъединяване към настоящото споразумение за изменение едновременно със заявлението за присъединяване към Договора за създаване на Европейски механизъм за стабилност. Одобрението на заявлението от управителния съвет съгласно член 44 от Договора за създаване на Европейски механизъм за стабилност поражда действие при едновременно депозиране на инструментите за присъединяване както към Договора за създаване на Европейски механизъм за стабилност, така и към настоящото споразумение за изменение.
Съставено в един оригинал, чиито текстове на английски, гръцки, естонски, ирландски, испански, италиански, латвийски, литовски, малтийски, немски, нидерландски, португалски, словашки, словенски, фински, френски и шведски език са еднакво автентични.
При присъединяването на Република Хърватия хърватският текст става еднакво автентичен и се депозира в архивите на депозитаря, който изпраща надлежно заверено копие на всяка от договарящите страни.

